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పథమ ముదణము : ప్మిఐవరి ౧౯౫౭ 


వంగమాతృకలనుంచి ఆనువాదిత ములు. 
విశ్వభారతివారు అనుముతించినవి. 


రూపాయిన్నర 


సర్వహక్కులు ఆనువాదకునివి 


ది జూపిటర్‌ (సైస్‌ లిమ్‌బడ్‌, 16, సెంబుదాసు వీధి, మద్రాసు. 1 


శీ శ్రీ డాక్టరు కట్టమంచి రామలింగా రెడ్డిగారికి 


(౧౦-౧ =ఎ౨=౧లరారాద.-..౨ ౪౫౨-౧౯౫౧) 


ఆంధ దళము న రిం రద! సంస్కృతిని 


వాషకమొనరుటళక వినియోగింపబడును. 


శ్రీ బెజవాడ గోపాలరెడ్డిగారిచే ఆనువదింపబడి 
(ప్రచురింపబడిన రవీం|దుని పుస్తకములు, 


౧. దేవయాని = చిత్రాంగద సేపైందిరు ౧౯౯౪౯౪ 
=. ఆరు నాటికలు జనవరి ౧౯౫౧ 
శి, ఊర్వళి పిబినరి ౧౯౫౩ 
౪. విసర్జన సి దివరి ౧౯౫౩ 


(మొదటి ముద్రణ ఏగెల్‌ ౧౯౪౬) 


(ప్రచురింపదడనున్నవి = 
కథలు = కల్పనలు 
మాలివి = సన్యాసి 
నై వేద్యము = స్మరణ 
లిపీక 


A TRIBUTE 


How shall we find words to praise one whose 
genius flows so abundantly in lyric grace of its 
own immortal loveliness and shines s0 exgqui- 
sitely in the radius of its own rainbow-coloured 


light ? 


In his life-time Dr. Tagore became the legend 
of enchantment to the world, after his death 
he has become an inspiration to all human 
hearts that respond to the undying message of 


beauty, wisdom and truth. 


DR. SARoJInI DEVL. 
August 1943. 


విన్నపము 


“ఊర్వశి” లోని ఇరువది పద్యములు రవీంద్ర సాహిత్యములో 
(పసిద్ధి కెక్కినవాటిలో కొన్ని. నూతన ధోరణిలో అనువదించి ప్రచురింప 
సాహసీంచితిని. సహృదయుణ మన్నించెదరుగాక. 


వీటిని సద్యములవలె చదువరాదు. గద్యమువలెనూ కాదు. బెంగాలీ 
పద్యములనువలె, ఆంపే ఇంగ్లీషు సద్యములరీతి చదివిన బాగుండును. 


ఇందులోని శివాజి _ ఉత్సవము”, “ఆరవిందు సర్మారుచే నిషే 
ధింపబడినవి, ౧౯౨౩ సం॥లో (గంథరూపమున 'పూరోబి” అను దానిలో 
తొలుత (వదురింపబడినవి. 


రవీందుడు ౧౮౯౦ సం॥నుండి ౧౯౧౫ సం॥వకకు రచించిన 
అనేక పద్యములలో ఇరువది మ్మాతము ఏరికొని అఆనువదించితిని, 
ఎక్కువగ వారి యౌవన కాలములో (వాసినపే. 


ఇందలి విసంధులు, పదముల అపూర్వ (పయోగములు మూలము 
యొక్క అనుకరణే, వంగసాహిత్యము తొలుత ఆక్షేపించి, తర్వాత 
(గహించినది. మనకు ఎంతవరకు [గ్రాహ్యాములగునో మున్ముందు 
చూడవలసి యున్నది. 

నన్ను అన్నివిధముల (ప్రోత్సహించి, నాపై వాత్సల్యాభిమానముల 
చూపుచుండిన (క్రీ ముట్నూరి కృష్ణారావుగారికి, (శ్రీ డాక్టరు కట్టమంచి 
రామలింగారెడ్డిగారికి దీనిని అంకితమిచ్చి నా బుణభారముసు కొంత 
లఘువగునట్లు చేయ సంకల్పించితిని. వారి దివ్యన్మృతిని పదిలముగ 
దాచుకొనవలె ననుటయే నా కోరిక. 


స 


ఊర్వశి 
పతాకను 
కవ నరా 

చ 
భారత తీళము 

వ్‌ 

అవమొనికులు 
ఉత్కృష్ట మాల్యము 
శీవాబి = ఉత్సవము 
చిందు పకల 


(పతీదానము 
ఊచికస్థాన ము 
మేఘదూత 

శత్రవర్ద ముల పీదప 
అంత్యశ మస్కారము 


(ల్‌ 
కా 


జోర్వ శ 


మాతవు కావు, కశ్యవుకావు, వధువుకావు, 
సుందకి రూవసివి 
కీ నందన వాసినీ ఊర్వశీ, 
శాద్యలముల నంధ్య (వాలినపుడు, న్వర్తాంచలము 
లాగ; (శాంత చేహామున 
SN ఎ్రెహా[పౌొంతమునను వెలిగింపవు 
సంథ్యా దీపముల, 
నంశయజడిత పాదములతో, క ౦[పవతముతో శ 
నమనే[తపాతముతో 
స్థితహానమున వెడలన్ర సలజ్జిత శోభనగ్భహామునకు 
_న్తబ్ధ అర్ల ర్ధరాత్రమున. 
ఉపోదయ నమముగ అనవగుంకితవు 
నీవు అకుంకతవు, 


ఎనో 


నృంతహీన పువ్పనమనుగ , నిలోనీవు వికసించి 
ఎప్పుకు నీవు |పస్ఫుటించికివి ఊర్వశ్‌, 
ఆవిమ వనంత | పాతమున తేచికివి ముంధెత పాళరమున 
వరణ పాన్త్వమున సుభాప్నాతము, వామక రమున 
వివ కాండము, 
తరంగత మహాసింధ్ధువు, మంత్ర శాంత భుజంగము రీతి 
పడీయుంజెను పద(ప్రాంతమున, ఉచ్చ వనిత 
పణ లతుశతముల 
అవనత మొనర్చి. 
కందశ్నుభ్ర నగ్న కాంతి సురేంద్ర వందితవు 
నీవు ఆనిందితేవు, 


3 


ంన్నడైన ఉంటివా ముకళక ఛాలిక వయన్విని వై 
రీ ఆవంత చకూావన ఉఊర్వ!, 
ఆంధ కారసింధుతలమున, ఏ కాకినివిగ కూర్చొని 
ఎవకి గృహమున 
మాణిక్య ముక్తములతో నొనర్చితివి 
శెశవా ఫలనముల। 
మణిదీప దీప్త కయ్యముల, నమ్ముట 
కల్లోల నంగీతముల 
ఆక శంక హాోన ముఖమున, (పనాళ పర్యంక మున 
నిదించెడి దానవు 
ఎనక అంకమున ౪ 
విశ్వమున మేల్మా_ంచినపృడే, చూవఘటితవు 
పూర్ణ (వస్ఫుటితవు, 


ఊర్వః 


జ్జ 


యుగ యుగాంతకములనుండి నివు కేవలము 


El. వ్‌ 1 ys పై a ఎం 
ధ్యాన భంగ మొనక్ప మునులు, స పవతలమున అర్పింతురు. 
తపఃపలముల, 
నీకు కటామోపఘాతమున, |కెభువవములు యానన 
చంచలములు, 


స్‌ు వుజకగంధమును మోయును నబ్లడల 


మఘమ త్తి భృంగనమముగ, ముగ్ధకవి 
తిరుఖను లుబచి తముతో 
య అబాగడీతీ 
ఉద్రామ సంగీతముతో, 
సూప్పరముల ముఖరించుచు నెడలెదవు, ఆకుల అంచలవు. 
విద్యుత్‌ చంచలవు, 


ణే 


సురనభాతలమున ఎన్నడు నృత్య మొన్చౌదనో 
పులకోల్లానిని-వై 
ఓ విలోల కల్లోల ఊర్వశీ, 
ఛంద ఛ ౨చమున నృత్య మొనద్బును సింధుమధ్య తరంగ 
దళము, 
సన్వక్‌క్ష ముల వణకి కంపించిపోవును ధరాంచలము, 
న్‌ కేస హారమునుంక్‌ జాకిపడును తారలు నభస్థలమున, 
గొట్టుకొనును చిత్తము అక స్నాత్తుగ పురుషుల 
వకుమున. 
నాట్యమాడును ర_కధారలు, 
తటాలున వినరిపడును సీ మేఖల దిగంతమున 
రీ ఆఅనంవృ తౌ, 


ఢి 
a 
es 


కా 


న్యర్షి ఉదయాచలముళ ఉహోమూ_క్రిమతివి నివు 
ఓ భువన మోహిని ఊర్వశీ, 
జడ అకుధారలచే ఛాకము సీ తను పేశలథత, 
జ జ్య కు స జ వౌ, సవ్య 
[వీలోక స్యాదయ కక్తముచే చిశైతము 


అదో వినుము, దిశదిశల నీకై రోదించుచున్నది రోదసి 
నీ నిష్టర బధిక ఊర్వశీ, 
మకలివచ్చునా పక ప్రక ఈ ధరకు పురాతన ఆనియుగము 
అతల అకూలమునుండి లేచెనవా 
తిరిగి సి క్షశేశములతో 
ఆ ప్రథమ తనువును (పదర్శించినపుడు 
(పథమపభాతమున 
ని సరాంగములు (కంగించును నక లుక 
నయనాఘాతముల 
వారిబిందు పొతముల, 
అక స్నాత్తుగ మహాంబుధి అపూర్యనంగీతమున 
ఫొంగును తరంగత మై, 


పుట ౭ 


రా 


మకలిరాదు, నురలిరాదు,- అ న్లమించెను ఆగారవశశి 
అస్తాచల వానిని ఊర్వశీ, 
అందునన్తే నేడు ధరాతలమున వనంత 
ఆనంద ఉచ్చ్యానములతో 
కలికి వీచుచున్నవి, ఎవరి చికవిరహాపు 
ద్‌ శొంనములు ? 
పూక్ణిమా నిశీథమున, పరిపూర్ణ హోసము 
కమ్మునెడ దశ దిశల 
ఎచ్చటనుండియో (మోగించును దూరన్మ్మ థ్రతిః 
వ్యాకులక ర వేణువును 
శాల్బును అశురాసుల, 
అయినను, జాగృత మై యుంఎసను అశ, 


(పాణ్మక్ర ందనముల. 
కీ అబంధనా! 
సు 1 2 అనువాదము : 
చిత్ర ౧౮.౧౯౪౪ 
కిట కాలం లా Fugitive—XI 


3 
పతాకము 


ళు 


ని పతాకమును యిచ్చిన వారికి 
వహించుటకు యిమ్ము వ క్తిని, 
ని సేవల మహో[పయానమును 
నహీాం-దుటకు యిమ్ము భక్తిని, 
చేను అచే కోరుచున్నాను నిండ| పాణముతో 
దుఃఖముతోటి దుఃఖ కాణమును. 
ని హస్తముల వేడనాడానమును 
తప్పుకొని కోరుట లేదు ము క్షిని, 
దుఃఖము అగును నా తలమానికము 
కూడ నిచ్చిన భక్తిని. 


౨, పతాశను 


ఆనీ 


పవ యివ్యకేరినంతే పని నిమ్ము 
నిన్ను మరననటుల చేయుము. 
హృదయము చిక్కుపడ నియ్యకుము 
జాల జంజాలావళ యందు, 
బంధించును నన్ను ను యిచ్చ వచ్చిన (ఆళ్ల త్రో 
ముక్తుకుగ నుండనిమ్ము నీవైపు నన్ను, 
ధూళయందు ఉంచుము, పవిత్ర "మొనర్చి 
నీ చరణ ఘూళియందు, 
మరవీంచి ఉంచుము సంసారతలమున 
నిన్ను న్యూత్రము మరవ నియ్యకుము, 


నీవ్ర తిరగమన్న మార్షముననే తిరి7దను 
సీ చరణములక క నేను చేశేదను., 
సకల్మశమలు నన్ను మోసికొని పోనిమ్ము 
నకల (శాంచిహరణ ఛామమునకు, 
చొర రాని విశ్వముయొక ,- పోరానీ పథము, 
ఎన్ని శ్యాగములు, శోకములు, 
విరజాదపహానములు, 
జీవితిమునందు, మరణమును మోసి 
(పాణమును హొందుచున్నాను మరణమున 
నంధా్లఖేలనయందు పొందెదను కోలాయమును 
రం శరణ చరణములను, 


| అనువాదము | 
DI ౭౩-౧౯౦ 3. 


సట ౧౧ 


3 
నవ వర్గా 


౧ 


నౌ హృదయము నృత్యము చేయుచున్నది నేకు 

మయూరముమాడ్కి_ నృత్యముచేయుచున్నది, 
హృదయము నృత్యము చేయుచున్న ది. 

శతవళ్ల ముల భావోబ్భా ములు 

కలాపమునలె వికాసము నొందుచున్న వి. 

ఆకల (పొణము అక నమును కాంచుచు 
ఉల్లానమున బేనిని యాచించుచున్నదో ! 

నా హృదయము నృత్యము చేయుచున్నది నేకు 
మయూరముమాడ్కి నృత్యము చేయుచున్నది. 


గురుగురు మేఘములు తిరుగుచు తిరుగుచు 

గర్జించుచున్న పి నగన గగనము, 

గర్లించుచున్న వి నగగనమువం 

రగికి ఏ తెంచుచున్నవి వర్ణ థాకలు, 

చ్చనై ఆ నాపలు ఊగుచున్నవి చోకుగా 
సిలాయమున కంపించుచున్న ది కాతెర కవోతము 
మంతూాకము సభునముగ అరచుచున్న ద. 

గురుగురు మేఘములు తిరుగుచు తిరుగుచు 

గర్జించుచున్న వి గగన గగనమున, 


గి జ 


ట్ల 


డె 

నా నయనముల నజల మేఘముల 

నీలాంజనము అలముకొ నెను. 

నయనముల అలముకొ నెను. 

నవ తృణదళముల, ఘన వనచ్చాయల 

నా హర్షమును పరచి.వై చికిని, 
ఫులకితము నీపనికుంజము నేడు. 

విక సిత పాణము జాగ్భతము, 
నయనముల సజల స్నిగ్ధ మేభుముల 

సెలాంజనము అలము కొనెను, 

పుట ౧౩ 


బరిని విప్పి విరబోసికొ నను, 
ఒహో నవఘున నీలవననమును 
వతుమువైకి ఎవరు లాగిగా కొనునది, 
తటిత్‌ శిఖా చకిత దీ వ్పియందు 
ఒకో గవర విలానముగ మరలుచున్న ద, 
ఒహో, | పానాద శిఖరమున నేకు 
ఎవడి కేశముల విర బోసికొచాను. 
ల్‌ 
ఒహో, నదీకూాలమున తీరకతృణతలమున 
ఎవరు కూర్చొనియున్నధది అవమలవననములతో 
శ్యామల వననముుంతో 
సుదూరగగనమున ఎవరిని ఆమె చాచుచున్న ది, 
కేవ్రనువదలి కలశము ఎచ్చటికి తేలిపోవ్రుచున్న ది, 
నవనూలతీ సేశల దళముల 
అన్యచి_త్తమున దంతముల కొరకుచున్న డి, 
ఒహో నదీకూలమున తీరతృణతలమున 
ఎవరు కూర్చొనియున్న ది శ్యామల వసనములతో, 


౬ 
ఒహో నిర్ణ వనమున వకుళ శాఖయంను 
ఉయ్యల ఎవరు నేడు ఊోగుచున్న ది. 
ఉయ్యల ఉఊగుచున్న ది. 
జల జల రాలుచున్న వి వకళములు, 
అంచలము అకనమున అగుచున్నదె ఆకులము, 
ఎగిరి అలకలు (క మ్ముచున్న పి అలాటమును 
కబరి విడి వచ్చుచున్న ది. 
ఒహో, నిర్ణనమున వకుళ శాఖయంమవు 
ఉయ్యల ఎవరు నేడు ఊగుచున్న ది. 


౭ 
విక చశకేతకీతట భూమియందు 
ఎవరు కట్టి వేసినది వారి తకశిని, 
తరుణ తరణిని, 
కాసులు కాసులుగ ఎత్తి శవాల దళముల 
నింపివై చెను లోలాంచలమును, 
మేఘ రాగిణుల సజల నయనముల 
గాన మొనర్వ్చచున్న ది [పాణవారముగ . 
వికచశేతకీతట భూమియందు 
కట్టి వేసినది తెరుణతరణిని, 
పుట ౧౫ 


క, న వరా 
ష్‌ 


అ 


నొ హృదయము న ్రళ్యము చేయుచున్న ప నేకు 
మయూర మునూాడ్కి_ నృత్యము చేయుచున షి, 
హృదయము నృత్యముచేయుచున్న ది, 
పకుచున్నవి న కలు నవపల్లనముల పై 
కంపంచుచున్న 1 కానషవము మకీ రవములచే 


క్రీముల బోస్‌ కన్‌ కలకల్లోలములత్‌ోే 
నా హృదయము న ్రత్యముచేయుచున్నది నేకు 
మయాూాకముమాడ్కీ. నృత్యము చేయుచున్న ది, 


త్కణిక : అనువాదము ; 
౧౯౦౦ ౧౮-౧౯౪౪, 


౪ 
ఛారత తీర్ధము 


ళు 


నా చి తమా, మేల్మా_౦చుము మెల్లగ 
పుణ్యతీర్థమున, 
ఈ భారత మహోామానవ 
సాగర తీరమున, 
ఇచ్చోనిలిచి, రెండుచేతులు ఎత్తి 
నమన్క_రింవుము నర చేవతకు 
ఉదార ఛందమున పరమానందమున 
వందన మొనర్బ్చుము అతనికి, 
థ్యానగంీరములు, ఇదో ఈ భూధరములు 
క్ట నదీజపమాలల నహీంచినవి కాననములు, 
వచ్చో నిత్యము కాంచుము పవి[త 
ధరి! తిని 
ఈ భారత మహామానవ 
సాగర తీరమున, 


ఊ___2 పుట ౧౭౩ 


౪. భారత తీర్థము 


అనో 


ఎవరికిని ఎడుక లేదు ఎవరి ఆహ్యానమున 
ఎన్ని మాననధారలు 
వతెంచను ఎచ్చటనుండో దుర్వార (సోతమున 
నము(ద్రమున కలిసిపోయినవి, 
వచ్చట ఆద్యులు, ఇచ్చట అనాద్యలు 
ఇచ్చట (దావిడులు, చీనులు 
గక హణ దళములు, పఠానులు 'మొగలులు 
వక చేహమున ఆయిరి లీనము, 
పశ్చిమమున చేడు తెరచెను ద్వార ము 
అచ్చటనుండి ఆందరు తెచ్చిరి ఈపసోరము 
ఇచ్చెదరు, గై కొనెనవ, కళలిపెదరు, కలిసెనరు 
మరలి వెడలరు, 
ఈ భారత మహామానన 
సాగరతీరమున, 


తె 


నమరభాకల దాటి డజయణానములవాడ్‌ 
ఉన్నాన కెలక వము 
భీడంచి మకు పథముల, గక పర్వతముల 
వ కందు విచ్చేసికో 
చారు నూ మధ్య విరాజిల్లుచున్నా రు 
వరు చేరు లేరు దూరము, 
మా కోశితముల అగుచున్నవి ఫ్యనితము 
rps విచిత స్వరములు, 
రుదవిణా, (మోగుము, (_మాగుము, (మోగుము 
వఏవగింపుతో దూరముగ ఎవరున్నారో చేకును, 
బంధనములు నాశనమగును, వాకును వచ్చెదరు 
చుట్టుచేకి నిలిచెదకు, 
ఈ భారత మహామావనన 


నాగర తీరమున, 


పుట ౧౯ 


ఈ భారత తీర్లము 


% 


కవ్చో. ఒకనాడు విరామ ఏహీంన ముగ 
మహో ఓం కారభ్యని, 
హృదయతం్మతుల వకత్వపు మంతమున 
(మోగిపోయెను గణగణ, 
వ వోబలమున, ఏకత్యపు ఆనలమున 
ఆహుడి నొనగి బహాుత్యమును 
విన్ళరించి విభేదముల, జూగృతమై లేచెను 
ఒక విరాట హృదయము. 
ఆ సాధనల, ఆ ఆరాధనల 
యజ్ఞ శాలయందు “తెరవుము నేడు డ్యార మును 
ఇచ్చట ఆందరి కలయిక ఒనకూరును 
ఆనత శిరములతో 
ఈ భారత మవహామానవ 
సాగర తీరమున, 


2 


ఆ సేమానలముళ మాక్ష్వము నేక: జ్యలించుచున్న ది. 
దుఃఖపు ర కృ శఖలు, 


మి య్‌ 
టీం శ జ 


ఆంతళదవానము, “హంచుటక వలను 
ఆప వున నొసటి (డాకెళై యున్నదెః 
ఈ ముఃఖమును వహుంచుము, నా మళమాౌా 
వినుము వకత్వపు అహ్వానమును, 
ఉన్న లజ్జల, భయముల జయించునము, జయించును 
అవమానములు దూపములై వోనిన్ము. 
దుఃగహావ్యథల అవనానమై క్ష 
జన్మించునా ఏమి విశాల్మపాణము ! 
"తెల్లవారును శీయి, మేల్కొని లేచుచున్నది తల్లి 
విపులమగు నిడమున 
ఈ భారత మహామానన 
సాగర తీరమున, 


శ 
$ 


౪, భారత తీర్థము 


వా 
కంపం అకుంులారా, రంకు అనాద్యులారా, 
హీాందూ ముసల్మానులాశరా, 
రంకు రండు నేడు ఆంగ్లోయులారా, 
రండు రండు క్రై.నవులారా, 
రండు (బాహ్మూణులారా, శుభ మొనర్చి 
మో చిత్తముల 
వహీంఫుడు నక లుర హః స్తముల, 
రండు పతితులారాా అపనీతముగు గాక 
నమ_సృ అనమానభారము. 
మాతృ అభిపేకమునకై , రండు రండు త్వరగా 
మంగళ కలశము కాలేదు భరితము, 
అందరి స్పర్శచే పవిత మొనర్పబడిన 


తీర్థ నిఠరములచే 
నేటి భార త మహాోమానన 
సాగర తీరమున. 
గీతాంజలి అనువాదము ? 
జాలి F౯౧౦ 


౨-౮-౧౯౪౪ 


% 
అవమానితులు 


౧ 


కీనా జార్భాగ ఏ దేశ్‌ వూ, ఎవరిని కావించితినో అవమానము 
అవమానములలో కావలసయున్న ది బార ౩దరి సవానము, 
మానవ్రల ఆధికారము నుండీ 
వంచిత మొవనరక్చితివో ఎవరిని 
నమ్థుఖమున నిలిపియుంచియు అంక ముక నొనగ లేదో స్థానము 
అవమానములలో కావలసియున్నది వారందకి సమానము, 


= 
మానవ్రల స్పర్శను అనుడినము తప్పించి చూరముగ 
గ రించితివి నీవ మానవుల (పాణ ేవతను. 
విథాతృని రు దరోషమున 
కూర్చొని దుర్భి్‌ డాగర మున 
ఛాగించి భుజించవలసియున్న ది సక లురతోటి అన్న పొనము 
అవనూనములలో కావలసియున్నది వారందరి నమానము, 


పుట 88 


Xe ఆవమొనితులు 


తై 
నీ ఆసనమునుండి ఎచ్చట వారిని గెంటి వై చితివో 
అచ్చట నీ శక్తిని అవహేళనమున నిర్యాసన మొనర్చితిని. 
చర ణముల కింద దళితుల 
భాళిలో వారు లేలిపోదురు, 
ఆ నిన్ను స్థానమునకు దిగిరమ్ము, లేకున్న లేదు పరితాణము 
అవనమూానములలో కావలసియున్న ది వారందరి సమానము. 


జ్జ 
ఎవరిని నీవు [క్రిందికి నెట్టదవో, వావ కింద నిన్ను కట్టి వే సెదరు, 
వెనుక ఎవరిని ఉంచితివో, వారు నిన్ను వెనుకకు లాగెదరు, 
అజ్ఞానపు అంధకారమున 
మరుగున కేక్సియుంచితివో ఎవరిని 
సీ శుభములకవ్పి నిర్గించుచున్నారు వాదు ఘోర వ్యనథానము, 
అఆవమానములలో కావలసియున్నది వారందరి సమానము, 


x 

గతక్ల 'తొబ్దములనుండి శిరమున బాలుచున్న ది అసన్హ్మాన భాం మూ 

మానవ్రల నారాయణుని అయినను, నివ్రున మస్క_రించుట లేదు, 
ఇంకను నత మొనర్చి నయశముల 
వీశ్షీంపలేకున్నా వా వ్‌మి 

దిగివచ్చెను ధూళితలమునకు, హీనపతితుల భగవానుడు 

అవనూనములలో కావలసియున్నది వాళకందరి కవమూనము, 


= 
వీశ్షీంప లేకున్నా వా నీవు, మృత్యుదూత 
నిలిచియున్నాడు దార మున 
అభి శాపచత్సువుల నిగిజ్బెను 
పే జూతి అహం కారమున 
అందరిని పీలువకున్న 
ఇప్పటికి తొ లగియున్న 
నిన్ను నీవు బంధించియుంచుకొన్న, 
నల్లడల మునిగి స భమానమున 
మృత్యుమధ్యమున కావలసియున్న ది, 
చితాభస్మములలొ అందరి సమానము, 


గీతాంజలి ఆనువాదము ; 
జూలై ౧౯౧౦) CR Ro af; 


ఫ్రట ౨౫ 


క 
అ 
ఉత ్క్మ స్ట మూల్యము 
౧ 
“ఎవడ తీసికొనెదరు కొని నన్ను, ఎవరు తీసికొనాదరు కొని 1” 
నన్ను అమ్మునతను అరచి అరచి తిరుగును రా త్రిదినములు. 
ఈ విధముగ ఆయ్యా, నాదు 
దినములు గడచిపోవును, 
తలపై భారమునాది, విషమ 
'బాధ్యతయాయెను 
కొందరు వచ్చెదరు, కొందరు న వ్వెదరు, 
కొందరు వడ్చుచు చూచెదరు, 


ఎకి 
మధ్యదినమున తిరిగచము 
పాసాణఘటిత రాజపథమున 
ముకోటము మస్తకమున, అన్ర్రములు 
సా_స్తమున, రాజు వతెంచెను రథమున 
చెప్పెను "వెయిపట్టి “నిన్ను 
కొనెను నేను బలాత్కారమున.” 
ఉన్న బలము తుదముట్టిపోయెను లాగులాటలలో, 
ముకుటను మస్తకమున్క మర లెను రాజు ఎక్కి. స్వర్లరథమును 


a 
మూయబడ్‌న వాకిలి ఎదుకునాా తిరుగు చుంటీమి నంనులో 
ద్యారము తే తెరచి, పృద్ధుశ క సతెంచెను చేపలో నవకాలగంచి, 
చెప్పిన ఆలోచించి మాచి 


“9 


కొనన బగా్మువిచి స 
పాడుచేసికొని నంచిని, నడ అను విసుగున నొణుగుతు 
బదవును లూ స్కి ఎచటికో వెడలికమి అన్యమనమువ, 


బ్ర 
నంధ్య వేళయంద: నన్నెల (వాలెను, ముకళభరిత పాదపముల 

సుందరి యునగి బయటిక్‌ నచ్చెను, వకళతలనమిీపమున 

చెప్పును ద: నచ్చి 

చెం 

కొనెదను నేను నవ్వుతో” 

నవ్వు న నయనజలములలో కలిసిపోమెను చివర కో 
రా "అను జ! స్త 

నెమ్మది నెమ్మదిగ మరలి వెడలెను ననచ్భాయల (ప్రాంతమునకు, 


క్‌ క్‌ 


స్‌ 


ణే 


సాగరతీరమున లేయెండలు వ్యాపించెను, 
అలలు ఎగురుచుండెను జలముల 
గ వ్యలతో ఆకుచుండెను ముద్దుబిడ్డ, 
దొద్లచు పులిన సైక తముల 
నన్ను గుర్తించినటుల చెప్పెను 
“ఊరక నే గకొనెద కొని” 
సాదుభారము తేలిక యె 
పోయెను అప్పుడే ఆ నాడే 
ఆటలసుఖమున, వినా మూల్యముత్‌, 
గ కొనెను నన్ను జయించి, 


ఆనువాదము : 
U-c.౧౯౪౪ 


చా-౧.౧౯౧౩ 


గీతిమాల్య 
ఆమెరకె | 


e 
శివాజి- ఉత్సవము 


ళు 

వ దూర శ ఆాబ్బమున, వ ఒక 

ఆఖ్యాతదివనమున 
నాకు తెలియను నేడు 
మహార్శ్యాష్ట్రపు వ _శెలమున, అరణ్య 

ఆంధ "కారముల కూరొష్పెనియుండ 
కీ రాజా శివాజీ, 
స లలాటమును ఉద్భాసించుచు 

ఈ థావము తటిత్‌ [పభానమముగ 
వచ్చెను ఆవతీర్ల మె 
““దకభర క రాజ్యపాశ ములచే, 

ఖండ భిన్న వివీ_ప్త భారతవర్ష మును 
బంధించి వేసెదను నేను.” 


ర 
టై 
న 


2, శివాజి = ఉత్సవము 


అత్తో 


ఆ దినము ఈ వంగ బేశము ఉచ్చకితమై 
మేల్కొ-న లేదు న్వప్న ములనుండి 
పొంద లేదు నమాచారముల, 
చెలుపలికి రాలేదు పటుగిడి, 
చెలరేగ లేదు ఆమె (పాంగ రామున 
శుభకంఖానాదములు, 
శాంతముఖముతో పరచి 
తన కోమల నిర్ణల 
శ్యామల ఉ_త్తరీయమును 
తం చాతుర నంధ్యా కాలముల, 
శత్యగామ సంతాన నంతతుల 
వతమున చేవ్చకొనియుంజెను, 


3 
అటుపమ్మట, ఒక దినము 
మహారాష్ట్రువు కావనములనుండి 
ప్‌ 
ని వజశిఖలు 
చి తించివైచెను దిగి గంతముల్క 
యుగాంతర విద్యుత్‌ వహ్ని చే 
మహోమంత పాఠశముల. 
మె:~లాయిల తలపాగల కొనలు, 1పళయ 
(పదోషముల క ంపించుచున్న పుకు 
పక్వపర్ష ముల షగిది, _._ 
క్‌ 
ఆ దినమును వినలేదు వంగ దేశము, 
మహారాస్ట్ట్రల ఆ వజ నిర్ణోమముల 
వ వార్తలు అణగియుండెనో | 


రగ 


(3 


జా 


అటువీమ్మట, శూన్యములాయిెను, 
రుంరూతుబ్ధ నివిడ నిశీథశముల 
దిల్లీ 'రాజమపహాలులు, 
ఒకటొక టిగ, ఒక్కొక్కాగదిలో 
చీకట్లలో కలియసాగను 
దీపకాంతి మాలలు, 
శ వలుబ్దములగు రాబందుల 
ఊడ్థ (స్వర బీభత్సచీక్కా_రములలో 
మొగల్‌ నహీువు 
రచించెను శ శానశయ్యను, __ 
ముష్టి మేయ భన్మ రేఖా కారములలో 
నిలిచిపోయెను డాని సీమలు, 


న 


అనాణు ఈ నంగ (వాంతనున, 
పణ్యవిపణుల చెంత 

నిశ్శబ్ద చరణముల 

తెచ్చిరి వణిక(త్రీమంకులు, 
సురంగపథ ఆంధకారములలో 

రాజ సింహాననము, 

వంగ జేశము వారిని తన 
గంగోదకములచే అఖిపి_క్త మొనర్చి 

స్వీక్రరిం చెను గోపనముగ, 

వణికుల మానదండము కాన్సించెను, 
శేయి ముదిరి రాలగచే 

రాజదండ రూపమున, 


=. 


ఆనాడు ఎచ్చట నీవ, ఓ ఛావికుణా”, 
శీ కీరమరారకీ 

ఎచ్చట పీ నామము, 

7 రికపతాకము నీది ఎచ్చట 
ధూళిలో మలినమై యుండెను 

తుచ స్స్‌ పరిణామను, 

విేశీ యితిపోనములు దస్యుడవని 
చేయును పరివోనము 

అట్టహాస రవములతో 

ప్‌ వుణ్య 'చేవ్దలన్ని టిని, తస్మ_రుని 
నిష్ఫల (పయాసలని 

ఇది అందరికి కెలీసిన బే. 


ర్డీ మిథ్య్యామయో, 
న్‌ 'లేఖనలవై వథాతృని 
అవ్యర్థ చేఖనములు 
అనను నేక: విజయములు, 
వజ మరణింపనేకనో, దానిని 
ఎట్లు అణచిమేయలవు 
స వ్యంగ వ్రివాణులు 1 
వ తపస్సు నత్యమో, చావనివి ఎవకును 
శాధింప లేకు ముళ్లోక ములలో 
అది నిశ్చయనుని తెలియును, 


3 


క్ట 


ఠా 


రాజ తపస్వి పిళుణా, 
సీ ఆ ఉదార భావన 
విధాతృని భాంచారమున 
నంచితమై పోయెను కాలము 
దాని ఒక కణమునై న ఎన్నడై న 
పోగొట్టుకొన గలుగునా 1 
సీ ఆ (పాశోత్సర్లలు, స్వటేశ 
లత పూజా మందిరమున 
ఆ సత్య సాధనలు 
ఎవరికి ఎరుక, అగునని చిరయుగ 
యుగాంతరములకై_ 
భార తవర్ష నంపద, 


ణ్‌ 


జఆఖ్యాతము” , అజ్ఞాతకముగ ఉండీ 
నీర కాలము, కాజ శ్రా 
గిరిదరీ తలముల 
నర్షముచే నిరరమురీకి, శై బముల 
చీల్చుచు మేల్కొని జేచునో 
పరిపూర్ణ బలముతో 
ఆ 'జేమాడ్కి. బయటికి వచ్చితివి - సమన 
(ప్రపంచము ఏిస్తుయమున అనుకొనెను. 
ఎవరి పతాకము 
అంబకాచ్చాన్నా మొనక్చుచున్నదో, 
ఇంత కాలము ఇంతశ్యు[దమై 
ఎచ్చట నూటుబడీ యుండెను. 


౧౧౦ 


ఆ ఏధమునచే తలపోయుచున్నాను, 
కవినగు నేను, ఈ పూర్వ్యభారతమున 

ఎట్టి అపూర సముల కాంచుచున్నాను. 

వంగ బే (పాంగ ణద్యారమున, ఎటుల 
ఎచటినుండి ధ్యనితమాయెను 

ని జయ భేరి ? 

(తళ త వరముల గాఢ తవు 
తమస్సుల చీల్చుకొని 

సీ [ప్రతాపము 

ఈ (పాచీదిగంతమున చేడు నవతరములగు 
వ మయూఖముల (పసరించి 

డనయించెను తిరుగ ? 


౧౧ 


ఇపావదు, వానను ఎన్న జను 
సత్యమైనది. శతక ాబ్రముల 
పస్ల లె జలముల. 
చావదు ఉపడిలచే, అవనూశములచే 
అస్థిరము కాదు, 
ఆఘాతములచే కదలజేర ను, 
"జేనిని అండరుతలచిరో, 
ఏ కాలమువనో నిశ్నేషమూయెనని 
కర్మ పర వారమున, 
ఆ సత్యము వచ్చెను పూజ్య 
అతిథి వేషము ధరించి 
భారతవర్ష జ్యారముశ, 


పుట 3౯ 


కీ, శిచాబీ = ఊర్శనము 


౧.౨ 


నేడును దాని ఆ మంతము, డాని 
ఆ విశాల నయనములు 
భవివ్యత్తు వైవు 
వకదృ్టితో తిలకించుచున్న వి, అచ్చట 
అవి వ మహోదృశ్యమును 
కాంచెనో ఎవరికెరుక ? 
అశరీరుడవగు తాపసీ, కేవలము 
నీ తపోమూం_ర్తిని ఇ కొని 
వచ్చితివి "నేడు 
అయినను నీ స్రరాతనమగు ఆ శక్తిని 
తెచ్చితివి మోసికొని 
ఆనీ కార్యమును. 


€౮€తె 


ళ్లు సికు లేవు ధ్యజములు, "బేవ్హు 
సైన్యములు, రణ అశ్యదళములు 

ఖరతక ఆనశ్ర్రములు. 

చేడు ఇక (మోగుట లేదు, అంబరమును 
ఉన్మాద మొనర్ను 

హంస హాస చార పార, 

నలము ని నామము నేడు పితృ 

లోకము నుండె దిగివచ్చెను 

ఆహ్వాన మొనను. 

ముహూర్తమున పృాదయాననమున 
నిన్నేవరించెను, న్యామిో 

నంగ చేశీయుల (షాణము. 


వే 


ఈ మాటను ఎవడును అనుకొని యుండలేదు, 
ఈ మూడు శ తాబ్బములుగ 

తలచ లేదు స్వప్నములళోను. 

సీ మహానామము వంగ-మహోరాష్ట్ర) 
ముల ఏక మొనర్చును 

ఎట్టి యుద్ధము లేకనే, 

సీ తపో లేజము దీర్చ కాలము 
అంతర్జానమై యుండీ 

చేడు అక స్మాత్తుగ 

మృత్యుహీన వాణీరాపమున తెచ్చి 
యిచ్చును నూతనపాణమును 

సూతన [పభాతమున, 


౧A 


మహారాష్ట్ర) ల ఒక నాకు, 
భక్తుకాజా, ని 

కిలిచినప్రుడు 

రాజువని హెలియదు, నీక రించ లేదు, 
లజను జొం2యుండ లేదు 


వంగ చేశప్పు ఆకనమున 

ఆ ఘోర దుక్నోగ దినమున తెలిసికొన 
లేకవోతిమి ఆ ర [దలిలల 

దాగికిని [(తానమున, 
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౨. కొహాజి = ఉత్సనము 


౧ 


మృత్యు సింహాననమువై నేడు 
కూర్స్సుంటివి అవర మూ ర్త 

నమున్నత లలాటమున 

వ రాజ కిరీటము శోభిల్లునో, డాగదు 
దాని దివ్యజ్యోతి, 

ఎన్నడును వ కాలమునను, 

నిన్ను గుర్తించితిమినేడు, గు_ర్పించితిమి, 
గుర్తించితిమి రొజా 

సీవు మహారాజువుం 

నీ రాజకరమును గైకొని అష్టకోటి 
వంగ నందనులు 

నిలివెదరు నేడు. 


౧౭ 


ఆనాడు షనకౌను మాటను, చేడ: 
మేము సి ఆడేకగమును 
తెలరొగ్గ గై కొనెదము, 
కంఠకంకమున, వథవతయమున, భారత 
వరమున కలియును నర్వ బేశములు 
వ ధ్యాన మంతమున,. 
ధ్యజము చేసి ఎగర వేయుదుము 
బై రాగుల ఉత్తరీయ ననశ్ర్రమును 
దర్షిదజనుల బలము, 
“సక భర్మ- రాజ్యము అగును ఈ భారత 
వర్షము అను ఈ మహానచనమును 
చేసెదము మూల ధనము, 


౧౯౦, 


౧రా 


మహారాష్ట్రల టి చేడు వంగ జేశీయులారా, 
దళ కంఠమున సలుకుకు 

“జయతు శివాజి” 

మహో రాన్ట్రలత టి చేడు వంగ బేశీయులార్నా 
ర్స శే అడుగున వెడలుకు 

మహోత్సవమున క్రై అలంకరించి, 

నేడు వఏకసభాతలమున, భారతవర్షఫు 
పూర్వ పశ్చిమములు 

టే త్త దవీణములు 

జశేచోట ఒకటిగా అనుభవింపనిండు, 
ఒకే గౌరవమును 

ఒకే వుణ్యనామమున. 


౧౭.౮౮౪, 


౮ 
రెండు పములు 


౧ 
పంజకపు సి ఉండెను స్వర పంజకమున 
అకణ్యపజీ, ఉండెను అం ణ్యమున, 
ఒకప్పుడు ఎటులనో సమ్మేళన ఘుటించెను ౭ండింటికి 
వ్‌ ఉద్దేశ్యముండెనో విధాతృని మనమున, 
ఆరణ్యపక్‌, చెప్పును “పంజకపు పీ, అస్నా, 
ఆడవికివోయెదము, ఇద్దరముక లిసి”' 
పంజకవుపవ్నీ చెప్పెను “అరణ్యపతీ రమ్ము 
పంజరమున ఉంజెదము నిశ్చింతగా” 
అర ణ్యాపక్లీ చెప్పిన-ోోవక్డు 
చేను శృంఖలముల చిక్కు_కొనను” 
పంజరవుపవీ, చెప్పెను “అయ్యూ 
చేను ఎటుల వనమునకై బయట రాగలనుి 


పుట ఈ౭ 


చొ రెండు పతులు 


ఇవీ 


అర ణ్యపవీ, పొజెను బయట కూర్చొని కూర్చొని 
ఉన్న ననగానములన్ని, 
సంజరఫుపవీీ చదువును డానికి నేర్పిన మాటలను 
ఇద్దరి భాషలు రెండు విధములు, 
అరణ్యపవీ, చెచ్చిను “పంజరవుపక్రీ, అన్నా 
వనగానములు పాడుము మూసాము” 
పంజరవుపక్షీ చెప్పెను “అరణ్యపతశీ, అన్నా 
పంజరవుపాటను నేద్చుకొను” 
అరణ్యపపీ, చెప్పెను---““వద్దు 
నాకు చేర్నబడిన పాటలు అక్కర లేదు” 
పంజరఫుపవీ, చెచి ను__“అయ్యా 
చేను ఎటుల వనగానములు పాడగలను.”” 


3 


అకణ్యపవే, చెప్పను “ఆకాశము ఖఘున సీలము 
ఎచ్చటను అడ్డంకులు "లేవు డానికి” 
పంజరప్రుపన్నీ చెప్పెను “పంజర మే మెకుగు 
ఎటుల కస్పబడియున్న ది నాల్గువై పులి” 
అరణ్యపవీ, చెప్పెను “నిన్ను వదలి వేసికొనుము 
మేఘములమధ్య ఒకేసారిళి? 
పంజరప్రపకీ చెప్పెను ోనిక్సింతగ సుఖకోణమున 
బంధించి ఉంచుకొొనుము నిన్ను ” 
అరణ్యపవీ, చె స్పినుూాోవద్దు 
అచ్చట ఎటుల ఎగరగలను 1” 
పంజర ఫుపవీ చెప్పెను అయ్యో 
మేఘుములలో ఎచ్చట కూర్చునుటకు స్థానము.” 


ఊ__4 పుట ౪౯ 


చొ కండు పశ్వులు 


i 


ఇటుల ₹ండుపక్షులు ఒకటినాకటి |చేమించుకొనెను. 
కాని దగ్గర చేరజాలకున్న వి. 
పంజరపు నందునందులలో, నస్పర్శించుకానెను 
ముఖముఖముల 
సీరవముగ కండ్లకండ్త చూచుకొనుచుంజెను, 
ఇద్దరు ఎవరు ఎవరిని తెలిసికొన "లేకపోయిరి 
తెలిపింప లేకపోయిరి తమ్ములను. 
ఇద్దరు ఒక్కొక్కవినరు విసరి రెక్కల 
కోకమున అనెడివి “దగ్గరకు, రా” 
అరణ్యపవీ. చెప్పెను; వద్దు 
ఎప్పుడో పంజరమున మూయబడును ద్వారము” 
పంజరవుపవ్‌, చెచె నూోఅయ్యో 
లేదు నాకు శక్తి ఎగుణుటకు”” 
సోచార్‌ కరి ; | అనువాదము ; 
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ణా 
మానసి 
శేవలము విభాతృ్చని సృష్టి కావు నీవు నారీ; 
ఫురుషులు రచించిరి నిన్ను, సౌందర్యముల సేకరించి 
తమ అంతేరములనుండ్‌ ; కూప్పుని క విబ్బందములు 
సువక్ష ఉపమా స్మూతములచే చేసిరి వననముల ; 
నమర్పించి నీపై నూతన మహిమలను 
అమర మొనర్చిరి శిల్పులు న్‌ (పతిమను ; 
ఎన్ని వరములు, ఎన్ని సుగంధములు, ఎన్నెన్ని 
భూవ౫ములు ! 
సంధువునుంక్‌ ముక్యములు వచ్చెను, ఖని నుండి స్వర్గ ము 
ననంతవనములనుండి ఏ కెంచెను పుష్పణుచ్చములు; 
చరణముల చితించుటకై ఒన గను (వాణముల కీటకములు; 
లజ్జల చేకూక్సి, అలంకారములచే అలరించి, 
ఆభరణముల తొడిగి 
నిన్ను దుర్తభమొనర్చి, డాచివేసికి గనోవనముగ, 
వర్ష ంపబడుచున్న ని నై (పదీ ప్ప వాంఛా భాకలు, 
నగము మాత్రమే నూనవివి నీవు, నగము కల్పనవు. 
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విచిత్ర, రూవిణి 


జగత్తున ఎంత విచితవు నీవ్ర 
నీవు విచిత రూవిణివి, 
నహ సదీప్రు లచే మిదమిట్లుగొల్పుచున్నా వు నీలగ గ నమున 
ఆకుల వులకముల హొంగించుచున్నావు ఫుష్పకాననమున 
స్వర్లభూలోక ముల విలసించుచున్నా వు చలచరణముల 
నీవ చంచలగామినివి, 


ముఖరనూపురములు (మోగుచున్నవి సుదూరగగనమున' 

అలక గంధము ఎగురుచున్న ది మందపవనమున, 

మధురనృత్యము'చే నిఖిలచి_త్తముల వికసించును 
ఎన్నెన్ని మంజుల శరాగిణులు, 


ఎన్ని వర్లములచే ఎన్ని స్వర్శములచే ఘుటితము. 
ఎన్ని ఛందములచే ఎన్ని నంగీతముల చే (పక టితము, 
ఎన్ని (గ్రంథములలో ఎన్ని కంఠములచే పఠితము 
నీదు అసంఖ్యాగాథలు 
జగత్తున ఎంతవిచితవు నీవు 
సీవు విచ్మిత రూపిణివి, 


అంతకమున కేవలము నీవు వశై కనిని 
నీవు అంతర వ్యావినివి, 
న్వప్నమవు ముస్ధసజలనయనముల 
పద్దమవు హృదయ వృంతశయనమున 
శశిని అనీముచి త్త గగనమున 
నాబ్లు దిక్కుల చిర యామిని, 


అకూల శాంతి, అచ్చో విపుల విరతి, 

భక్తులు ఒనగుచున్నారు నిత్యము ఆరతి, 

లేవు కాలడేశములు, నీవు అనిమేవమూ_ర్తివి, 
శివు అచపల దామినివి, 


థ్‌ీర గంభీర మాన మహిమవు 

స్వచ్భలఅతల స్ప నయన సీలిమవు 

స్థీరస్థితమున ఉషాలోక సనమ అనీమవు, 
(ప్రశాంత సాసినివి. 

అంతరమున నీవు కేవలము వక్షైకినివి 
సవ్ర అంతర వాసినివి, 


చితా క ఆనువాదము | 
౮౯ ఎరా ళీ 
Fngitive—51 


పుట ౫3 


ముఖ 


ఇద్దరు నారీముణులు 


అ 


వతణమున 
సృజన నము[ద మంథనమున 
లేచిరి ఇద్దరు నారీమణులు 
అతల శయ్యాతలమును వదలి, 


ఒక తెలాడోర్వళ్‌, సుందరి, 

విశ్వ కామనా 'రాజ్యమున రాణి 
స్వర్గ అప్పరి. 

ఇంకొక అె---లమ్మీ , ఆమె కళ్యాణి, 

విశ్వజననియని ఆమెను ఎరుగుదుము. 
స్వర్గ ఈశ్వరి. 


అవే 


ఒక తె తపోభంగ మొనర్చి 
ఉచ్చహాస అన్నిరనమున ఫాల్లుణసుథా 


పాత మునునింపి 
₹.కొనివోవును [పాణ మనముల 
హారించి, 


ౌండువేతులతో వెదజల్లుచు దానిని, 
నంతప్పుష్పిత (పలాపముల, 
రాగ ర క్ష కింశుకముల, గులాబీ 
పుష్పముల 
ని డావిహీన యావనగానముల, 


౧౧, ఇదరు నారీముణులు 
ది 
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ఇంకొక తె మరల్చి తెచ్చును 
అశు శిశిర స్నా నముల 


స్నిగ్ధ వాంఛలను; 
హేమంత హీమకాంత సఫల శాంతి పూర్షతలను, 
మరల్చి తెచ్చును 


నిఖలుర ఆశీర్యాదముల టెవు 
అచంచల లావణ్యస్థిత హాస మధురసుధలను, 
మరల్చి తెచ్చును మెల్లగ 
జీవన మృత్యువులను 
పవిత్ర సంగమ తీర్థ తీరముల 
అనంత పూజా మందిరముల, 
బలాకౌ ; | అనువాదము ; 


ఫీబవరి ౧౯౧౫ ౨౧-౮-౪౪ 
Lovers’ gift—LIV 


౧౨ 
వసంత 


0౧ 
సహస్రవత్సక కృతము, వనంతా, [పథమ ఫాల్లుణమున 
మత్త కతూహలివై 
(పథమమున వనాడు తెరచి నందన దథే[ణ ద్యారమును 
వ కెంచితివో మర్త గ్రలోకమున ! 
అక స్మాత్తుగ నిలచితివి మానవకుటీర (ప్రాంగణముల 
ధకించి పీశాంబరముల, 
ఉకీ ప్ప ఉ ర్రరీయమునుండి సెదజల్లుచు 
ఉన్మాద పవనములలో 
మందార మంజరులా--- 
గుంపులు గుంప్పలుగ (క్రీ వుదషులు పరుగిడీ 
వచ్చిరి, గృహాడ్యారముల తెరచి 
గైకొని వీణల వేణువ్రల 
మత్తిల్లి పిచ్చి నృత్యములతో, నవ్వుచు కొట్టుచుండిడి 
ఏనరుచు వున్న రేణువుల, 


లి, వసంతే 


అలో 


మి[తమా, ఆ అతిదూర సద్యోజాత ఆది 
మధుమాసమున 
తరుణ ధరణికి 
కొని తెచ్చితివి కుసుముముల, ముంచి త_్పకిరణముల 
స్యర్ల మదిరమున ; 
ఆ పురాతన ఆ శాశ్వత అనంత [పవీణమగు 
నన ఫుష్పరాజముల 
నత్సరవత్సరము తెచ్చుచున్నాను ; వాటితో నేకుమురల 
అలంక రించికివి (వేమ వీళమును, 
ఆ ఫువృములలోనే (వాయబడీయున్న ది, జగత్తు 
(పాచీన దినముల 
విన్లు ఎ్రలే వారలు; 
వాటి గంధములలో 'తేలుచున్నది, కాంత లు ప్ప 
లోక లోకాంతరముల 
మనోహర మధురత, 
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అంచున నే నేకు (ప్రస్ఫుటిక నివిక నికంజవనమునుండి 
వ్యాపించుచున్నవి నిట్టా-ర్పులత 
లకుదడినయామినుల యావన విచ్శిత వేదనలు 
అశువులు, గానములు, హానములు, 
వ మాలను అల్లితినోనేడు, నీకు నమర్చించుటకు 
ఉపపహారముగ 
దాని (పతి కళమునందును 
చేతులు మాసిన నాయికల పురాతన ఆకాంకౌగాభలు 
చిత్రిక మైనవి అశునికముల, 
సీహారళీకర స్పికృములు, నవోన్ను_కృములు 
అగు గులాబీల 
అరుణ షృత పుటముల 
ఎన్నో కంపిత కుంకిత అగ ణ్యచుంబన ్రితెహాోనములు 
ము[దిత మై నిలిచియున్న వి. 


ఇం వసంత 


ఆ 


నా వసంతరాతేమున నాలుగుదిక్కుల 
వై కెగసి పర్వెనో 
ఏ కొలది తలపులు, 
నీ కుసుమములు, వనంతా, వాటి గుప్త 
నమాచారముల 
ఎచ్చో గ కొనిపోయినో | 
ఆ విరజాజి ఆ నకుళము, ఆ చంచలచకిత చంపకము 
సిత శుభ ముఖులు, 
తరుణి పరిమళమాధవి, ఉల్లాన ఉత్సుఖ ఉన్న మిత 
అత్యంతే కుతూహాలిని, 
కొన్ని వనంతములలో, అవి నా యావన 
కావ్య గాథలను 
పళించినవి, 
(పక్కపక్క దాగ్కీ అవి వినినవి మిథున వక్షముల 
మనోరథ మురళి, 


౧౯౦౦ 


¥ 


వ్యర్థజీవితపు ఆ కొన్ని పరమాధ్యాయములు 
కీ మధుమాసనమా 
నీ కుసుముగంధములలో, వత్సర వత్సరము, 
శూన్యమున జలమున, భూమికై 
(పకాశమును పొందును, 
వకుళ చంపకములతో, అవి అల్రబడీ 
నిత్యము వెడలగలవ్రు 
యుగ యుగాంతర ములు. 
వసంత వనంతమున అవి కుంజకుంజమున 
ఫపుష్పించును ఆకులము లై 
కుహూక ల స్వరమున ట్ర 
అమర వేదన నాది, వనంతా, ఉండిపోయెను నీదు 
మర్మర నిశ్వానముల, 
ఉత్తప్త యావన మోహము రక్త రొదమున 
రంజితమాూయెను 
చెత సంధ్యా కాకమున, 


క ల్పనః అనువాదము : 
F.౧0.౨ 


పుట ౬౧ 


అటులైన, అది అంతయు నత్యమా, 
ఓ నా చిరభ క్రుడా, 
నా చతు విద్యుదుజ్జ gల కాంతిచే 
ని హృదయ రుంష్లూామేఘుము 
(పకాశించునా, 
నా మధుర అధకము, వధూ 
నూత్నలజ్ఞానమముగ 
జ 
ఆర_క్షము 
అది నత్యమా ! 


ఎల 


చిర మందారము పకసించునా నా 
అంతరమున 
నా చరణముల (మోగునా 
వఏీళారుంకారములు 
నిశి శిశిరముల రాల్పునా 
నన్ను చూచి 
(పభాత కాంతి నన్ను పరివేస్ట్రీంచి పులకితము 
అది సత్యమా 
త_ప్తకపోలస్పర్శచే, మదిరమదత్త 
నమిోారము అధీర మా 
రీ నా చిరభ కుడా 
అది సత్యమా, 


౬3 


$ 
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నాక ్రవ్షకుంతే ల పాశ ములలో దివనములు 
దాచును అంధకారముల 
జీవన మరణ బంధనముల్సు నా మృణాల 
బాహు నిబద్ధములు 
భువనము మైమరచును నా చేలాంచల 
కంపనమున 
విశ్వము నీరవము, నా మధురకంఠ 
కల గానమున 
అది సత్యమా, 
తీభువనములు నా కనునన్నల నర్తిలుచుండ, 
నా అనుర క్తులతో నేను కాంచుచున్నాను 
ఓ నా చిరభ క్తుడా 
అది సత్యమా | 


౪ 


సీ (పణయము యుగయుగముల నుండీ 
నా కొరకు 

లోక లోకాంతరముల నెతకుచు 
కుమ్మరుచుం డెను. 

నా వచనమున, నయనమున, 
అధరమున, అలకమున 

చిరజన్నుముల విరామము లభించెను 


ముహూర్తమున 
అది సత్యమా, 
అనీమతత్యము లిఖతము నా సుకుమారి 
లలాట ఫలకమున, 
కీ నా చిరభ కుడా, 
అది సత్యమా. 
కల్పన : అనువాదము ; 
రైలులో ౧౮౯౭ ౧౫-౧౨-౫౦౪౨ 
Gardener—XXXIL 


ఊ-—5 పుట ౬౫ 


౧౪ 
ఆర విందు 


అరవీందు, రవీందుని నమస్కారముల స్వీకరింపుము, 
మిత్రమా, చేశబంభూ, స్వదేశ ఆత్మయొక్క 
వాణీమూ ర్రివి నీవు, 
సీ కొరకై లేదు మానము, లేదు ధనము, 
లేదు సుఖము, 
ఎట్టి అల్పడానముల కోరను, ఎట్టి అల్పకృపలను ; 
భితును అర్థించి ఆతుర అంజలిని చాపవు, 
సర్యకాధాహీనమగు పరిపూర్షతకొరనై_ 
జాగరణ చేయుచున్నాను 
చేనికొరకు నరులు చేనులు చిరర్యాత్రిడదినములు 
తపోమగ్నులో 
మహావీరులు అందరును సంకటయా[తలకై_ వెడలిరో 
"దేసి మాల వి శాంతి లజ్జిత శిరమును అవనత 
మొన ర్చెనో 
మృత్యువు భయమును మర వెనో, 


అట్టి విధాతృని (కేఘ్టదానమగు నీ పూ 
అధికారమును 

కోరితివి దేశముననై_ అకుంఠిత ఆశతో, 

సత్య గౌరవ గర్వితమగు (పదీ_ ప్త భాషయందు, 

అఖండ విశ్యాసమున, 

స్‌ (పార్థనను నేకు విధాత విననా? 

ఆందున నే అతని జయకంఖలు (మోగుచున్నవా 

అందుననే నీ డవీణ కరమున నేకు 

కోర ఆదకమున దు:ఖడారుణ దీవమును ఒన౫ానా ? 

డాని కాంతి వెలిగి చేశ అంధకాకముల కూపువూపీ 

(ధువతార మాడ్కి. [పకాశ్‌ంచునా ! 

జయము, నికు జయము. 

ఎవరు నేడు అ(శువుల రాల్బునది, ఎవరు 
భయవడునది, 

తన్ను రశీంచుకొనుటకై ఏ కావురుషుకు 

నత్యమును భంగ మొనర్చునది * 

సీ వేదననుండి వ అవూనువుడు 

బలమును సేకరింపడు * 

దుర్చలులారా, తుడువుడు కన్నులను, 
తుడువుడు కన్నీ టిని. 


పుట ౬* 


౧౪. ఆరవీందు 


చేవతల దీపమును హా_స్తముననిడి పృఖ్యెకి వచ్చిన 

ఆ రు[దదూతతో చెస్ప్తుము, వరాజు ఎన్నడు 

శిక్షనొనగగలకు? అతని బంధన శృంఖలములు 

చరణముల మాల కూలి నమస్క_రించును. 

కారాగారములు నత్కారముల చేయగలవు. 

కుపితరాహువు విధాతృని మార్తాండుని వై పు 

చేతులచాపి, ఒక ముహూర్తము వీదప తనే 

భాయవలె విలుప్తమై పోవును, 

నిక్షయా, ళితు అతనికి, ఎవడు 

విచైాభయమున, స్వనిర్మితమిథ్యా(పాకారముల 

కపట పరివేష్టనముల దాటి బయటపడడో, 

ఏ నపుంసకుడు ధర్మము వై వుదూచుచు, ఎన్నడును 

నిర్భయుజై, స్వతంతుడై అన్యాయమును 

అన్యాయమని అన నేరడో ; 

తన మనువ్యత్యమును, విధి ద_త్తమగు నిత్య 
అధికారములను 

నిర్ణజ్ఞాభయమున, లోభమున అస్వీకార మునళ్చునో 

నభా మధ్యమున నిలిచి, 

దుర్లతికై అవాంకారపడుచుండునో ; 

జక దుర్ణశమోదనే ఎవరి వ్యాపారమో ; 


మాతృర_క్ష్మపాయమై నివిద్ధములగు నవి 

ఎవరికీ భోజ్యమో 
ఆ అవనతశళిరన్ము_ కగు భీరువ్రునకు, శాశ్యతశిక్న అతనికి 
రాజ కారాగారమునుండి బయటవడగా 

విక కారాగార ము, 


బంధనముల, పీడనల, దుఃఖముల అనన్మానముల మధ్య 
సీ మార్తినిమాచి నా కర్షముల [మోగుచున్నవి 
ఆత్మయుక బంభనహీ=-నమగు వందగాన ములు, 
మహాతీర యా।తికుల నంగీతములు, 

శాశ్వత _పాణముయొక్క_ ఆకోల్లానములు, 

ఉదార మృత్యువుయొక్క._ గంభీర నిర్భయ వాణులు, 
కప్కీ భారతవీణాపాణి, నీ ముఖమున దృష్టినిలివి 
తం|తీతం[ తుల విపుల రం కారముల (మోగించెనుూూ 
అందు లేవు దుఃఖతానములు, లేవు ము దలడ్ఞలు, 

లేవు చై న్యములు, లేవు (ానములు, 

అందున నే నేడు వినుచున్నాను, 

ఎచ్చటనుండియో, రుంయఘూఛీత్కారములత్తోట్‌ 
సింధు గ క్టనలను ఆ 

పాపాణపంజర ముల (బద్దలుచేసి 


౧కే, ఆకఏందు 


అంధ చేగమున గంతు లికు 

నిరం ఉన్మత్త న_ర్హనలను ; 

భరీ మందనినాదములలో వజగర్ణరవములు 

భైరవ మేఘుపుంజముల మేల్కొలుపును, 

ఈ ఉదాత్త సంగీత తరంగముల విరాజిల్లు 
అరవిందు, రవీంద్రుని నమస్కారముల స్వీకరింపుము. 


తదనంతరము, ఆతనికి నవుస్క_రింతును, ఎవడు 

[క్రీడాచ స లమున [ప్రళయ అనలములలో 

సూతననృష్టిని నిరించునో, 

మృత్యువునుండి (పాణము నొసగునో, 

విషదల నతమున సంపదల బుజ్జగించునో, 

వోనముఖముతో భ కుల కంటకార ణ్యములకు 

రాతి అంధ కారములలో శతు మధ్యమునకు 

రికో ఫా నములతో అనుపునో ; 

ఎవడు నానాకంఠకముల పలుకునో, నానా 
ఇతిపోసములలో 

నకల మహా త్తర కార్యములలో, నకల పరమ 
(పయాసలలో 

సకల చరమ లాభములలో “దుఃఖము ఎద్దియు లేదు, 


గాయములు మిథ్యలు, నష్టములు మిథ్యలు, 

నర్వ భయములు మిథ్యలు : 

వడి మిథ్యయగు రాజు, వది అతని రాజదండము ; 

వది మృత్యువు, ఏది అన్యాయుల అత్యాచారము ! 

భీతువులారా, నమూక్డులారా, ఎత్తుకు ఎత్తుకు శిరముల 

చే నున్నాను, నిష ఉన్నావు, సత్యము ఉన్నదె 
స్టరముగ అ 


ఆగమ ౧౯౦౩. అనువాదము ; 
౧-౮-౪౪ 


పుట *౧ 


౧ 
వర్రామంగళము 


ల 
అదో వచ్చె అదో, అతి ఛై రవపహార్దమున 
జల సించిత శీతి సౌరభ ఆహ్హానమున 
ఘనగారవమున, నవ యావన వర్షము 
వ్యామగంభీర నరసి, 
గరు గర్జనమున సన్‌ల అరణ్యము కంపితము. 
ఉన్న_త్త కలాపి కేకాక లరవముల వివారితము 
దిగ ప్రభా చిత్త హారము 
ఘనగారవమున వచ్చివేసెను మత్తవర్గ ము. 


ఎవి టెం 
అరల 
వరీమిీరు ఓ తరుణీపథిక లలనలు 
జనపదవధువ్రులు, తటిత్‌ చకితనయనలు 
వర్కీ మాలతీ మూలినీ (వియచారికలు 

వరీ మోరు, అభిసారికలు, 

భునవనతలమునకు రండు ఘననీల వననలు 

లలిత నృత్యేముల (మోగ నిండు వెడి అందియలు 
శెండు వీణల మనోవోరికలు 

వరీ విరహిణుల్కు వరీమోరు, అభిసారిక లు, 


3 
కెండు మృడంగము, మురజము, మురళి మధువులారా, 
(మోాగింపుడు శేంఖముల్క పలుకుడు మంగళ 
వచనముల వభధువులారా 
వచ్చెనువర్థము, ఒహో నవ అనురాగిణులు 
ఒహో |పియసుఖ భాగినులు, 
కుంజ కుటీరమున్క, ఓ 'భావాకులలోచనలు, 
భూర్జ ష్మృతముల రచించుడు నవగీతముల 
మేఘ మల్హార రాగిణులు, 
వచ్చెను వర్ష ము ఒహో నవ అనురాగిణులు, 


జ్జ 
"శీతకీ శేసరములవే కేశపాశములచేయుడు సురభితము 


శీణ కటితటముల అల్లి ధరింపుడు కరవీరవ్రుష్పములు, 
కదంబ రేణున్రల పరచివేయుడు శయనముల 
అంజనము అలముడు నయనముల 

తాళ "తాళమున, రెండు కంకణముల ఘల్లుమనిపించి 

భఛభవనమయూరమును నాట్యమాడింపుడు ఒక టిరెండనుచూ 
స్టితవికసిత వదనములతో 

గ దంబ రేణువుల పరచి వేయుడు ఫువ్నశయనములం 





క 
U4) a 


x 
స్నిగ్ధ సజల మేభుక జ్ఞల దివనముల 
వివశములు యామములు అచల అలన ఆవేశముల, 
ఫశితారాహీనము, అంధతమస్విని యామిని 
వరీ మారు, ఫురకామినులు, 
"నేడు ద్వారములు మూయబడియున్నవి నగరభవనముల 
జనహీనపథము [5 ందించుచున్న ది తుబ్దపవనముల 
మెరయుచున్నవి దీ_ప్ప చామినులు, 
శూన్యశయనముల ఎచ్చో మేల్కొనియున్నారు, 
సుర కామినులు, 


కు 


మల్లి కాపరిమళములు ఏ తెంచుచున్నవి నజలనమిరముల 
అరచుచున్నవి భేక ములు తమాల కుంజతిమిరముల 
మేల్కొనుము నపహాచరీ, నేటి నికిని మరవకుము 

సీపశాఖల కట్టుము ఉయ్యెలలు 

కునునుపరాగము రాలుచున్నది ఊపు ఊవున 

ఆధర అధరముల కలియుచున్న వి అలక అలకములు 
వరీ వృలక తులనలు 

నిపశాఖల, సఖి, పూల (కాళ్లతో కట్టుము ఉయ్యెలలు. 


త 
వచ్చెను వర్షము, వచ్చెను నవీన వర్షము 
గగనభరితమై వచ్చెను భువన ఆశ్వాసము. 
ఊగుచున్న వి ముఖరనమిరముల ననవీథిక లు 
గీతి మయములు తథులతైక లు, 
శతయుగముల కవిదళములు చేరి ఆకనమున 
వల్లించుచున్నారు మ త్తమదిర అనిలములలో 
శతయుగముల గీతికలు. 
శతశత గీతముఖరిత వనవీధిక లు. 


కల్పన ‘ శ] అనువాదము | 
అరా౯౭ ) ౧౩-రారగరళళీ 


పట 9% 


౧౬ 
ప్రతిదానము 


౧ 
పక్షులకు ఇచ్చితిని గానముల, పాడును అవి గానములు 
అంతకన్న అధికముగ చేయవు అవి డానములు 
నాకు ఒనగితివి న్వరమును, నేను అంతకన్న 
అధికముగ చేయుదు చానము 
నేను పాజెద గానము. 


వాలీ 

వాయువును చేసితివి స్వతంత్రము, 
నవాజముగ నే అది బంధనవిహీనమగు నీ కింకరి, 

నాకు ఎంతో ఇచ్చితివి భారమును 
అందుననే మూసికొనిపోవుదును మార్షమున 

కొన్ని సారులు వంకరగ, కొన్ని సారులు నేవ, 
ఒకటొకటిగ పారవేసి బరువులు మరణ మరణమున 

తీసికొనిపోయెద నీ చరణములకు 
ఒక దినము సేవలనుండి స్వతంతములై. న రిక్షహా స్త్వముల, 
నా కొసగిన బంధనముల్క ము కిలో విలీనమొనర్ని, 


3 
పౌర్హిమకు ఇచ్చితిని హానము ; 
సుఖస్యప్న రనరాళిని 
అందున నే (కుమ్మరించుచున్నది, 
వొంగుచున్న అమృతముల 
ధరణీ కరవుటముల, 
దుఃఖము నొనగితివి, ఉంచి నా త_ప్తలలాటమున 
అ|శుజలములచే దానిని కడిగి 
ఆనందమొనర్సి డానిని, మరల్చి తెచ్చియిచ్చెద 
కరములతో 
ఇఉనాంతమునశ, మిల రా(తిమునం 


9 
స్‌వ్ర నిష్ట్రించికివి కేవలము మట్టితో ని ధకణిని 
కలిపి వెలుగులతో చీకట్లను 
te నములతో అచ్చట నన్ను ఉంచి 
న్‌లో నీవు నవ్వుకొనుచున్నావు, 
శూన్యపు మరుగున రహాన్యముగ దాగి. 
ఉంచుచున్నా వు నాకై బాధ్యతల 
స్‌ స్వర్లమును నిర్భించుట కొరకు 
మిగతవారందరికి నీవు ఇచ్చుచున్నావు 
శేవలము నావద్దనుండి నీవు కోరుచున్నావు ! 


పుట ౩౭ 


౧౯౬, (పతిడానము 


న! 


నా |(పేమలతో నేను ఒనగగల దానిని 
సింహోననమునుండి దిగి 
డర హానముఖముతో, వతమునకు ఎ త్తి 
తీసికొనుము. 
నా పాన్తములలోనికి చేనిని ఇచ్చెవవో 
దానిక న్న ఆధికముగ తిరుగ 
నిచేతులలోనికి పొంబెదవు. 


బలాకా : | అనువాదము 2 
ఫ్యియివరి ౧౯౧౫ ౨౧-౮-౧౯౮౪ 


Fruit-gathering 
LXXVHI 


౧౭ 
ఉచిత స్టైనము 


రా 
వ సంతేలో నీవు అమ్ముడు వో కోెనవు 
రీ నా గానమూ, 
ఎచ్చట నీస్థానము ! 
పండితులు ఉంజెదరో ఎచ్చట 
విద్యారత్న పక్లెయందు 
నన్యము ఎగిరి, ఆకనమును [కమి 
ఎవరికి సాధ్యము నిలువను, 
సాగుచున్నదో ఎచ్చట సూత్మతర్కము 
నరంచా దివార్మాతములు 
పాళాధారము తెలమా, లేక 
ంలెలాధారము పాతమూ, 
ఫు_న్తకములు |కేణులు తీర్చియున్న వి 
మాయాతేముస్సుల నాశనకరములు, 
వాటిమధ్య ఓక (వాంతమున 
పరవ కోరెదవా, ఏమి అననము॥ 
పాట అది విని అరచుచు 
అర చుచు చెప్పెను 
లేదు, బేదు, లేదు, 


పుట 2౯ 


౧౭, ఉచితన్థ్టానము 


అవే 


వ నంతలో,నీవు అమ్ముడు పోకో కెదవు 
కీ నా గానమా, 
వచైవున నీ ఆకర్షణ | 
చలువరాతి (పాసాదముల పై 
ఉన్నాడు భాగ్యవంతుడు. 
మెహోగినీ బీదవ్రలలో అమర్చబడినవి 
ఐదువేల [గ ంథధములు, 
బంగారు మెరుగస అక్షరములు మచ్చపడదు 
తెరవరు ఎవరు పుటలను, 
అస్యాదిత మధును మాడి 
మల్లిక అనా(భఘాతేము, 
భృత్యులు నిత్యము దుమ్ము దులివెదరం 
పూర్తి యత్నములతో, 
ఒరే నా ఛందోవమయిా, 
అచ్చటికి చేసెదవా యాత? 
పాట అది విసి క ర్ల మరాలమున 
మృదువుగ చెప్పెను 
లేదు, లేదు, లేదు. 


3 


ఏ కంకిలో సివి అమ్ము బో కెజవు 
ఆ 


చట వొాంయమవనున్న ర. 
వస న ంగీయు న్నా =" 
రప న Xz ఎథములకై 
మనస్సు మాత్రము ఎచ్చటనో ఉన్నది 

ఏ దిక్కుననో ఎగురుచున్నది. 
చదివిన ప్రున్తకము, చదవని పు క్వకము 

ఎమురుగా తెరవబడియు యున్నవి 

చెక్టల భయముతో పుటలు 

జోరుగా నురలుచున్న ఏ 
అచ్చట చిందర వందర ల 

గందరగోళవు గుంపులు 
వాటిమధ్య ఒకే చపలా 

ఆడుకా నెదవా ఆటల? 
పాట అదివిని మానముఖమున 

ఉండెను దిషథాభరిత యై, 
పోయెదను, పోయెదను లేయని, 


nv 


|, 


గ 


త్త 
వక 


లో 


స్ట్‌ 
రే 


ఊర 


౧9, ఉఊచితస్థ్టానము 


జు 


వ నంతలో నీవు అమ్ముడు పో కోరెనవు 
శీ నా గానమా, 
ఎచ్చట పొందెదవు పరి తాణము! 
గదిలో అదృష్టవు కోడలు 
పనుల పూ _ర్తిచేయుచున్నది. 
మేడవైకి పరు వెత్తును, వి శాంతి దొరకినపుజెల్ల, 
మధ్యమధ్య వీలున్న వుడు. 
దిండు [కింద దాచినది పుస్తకము 
లాగి తీసికొని చానిని 
ప్రుటలన్నియు నలిగి చినిగాను 
శిశువుల అత్యాఛారమున, 
కాటుక రాస్కి కుంకుమ పూసి 
“కేళగంధముతో భరితములు, 
ఆమె శయ్యా! పాంతమున, ఛిన్న వేషముతో 
త్వరగా వెడలుటకు కోరెదవా ? 
7పండియ వై నిట్టూర్పు విడచి 
మిన్నకుండెను పాట 
తో[టువడుచు లోభమున. 


ర 
వ ఇంతలో నివు అమ్ముడు వో కోడెజవ్రు 
ఓీ నా గానమా 
ఎచ్చట మెంవామవు, (పాణము! 
ఖమున తెదంయు"* కము 


* వళ జుల్‌ 
~~ చుట nm 


గీ 


ఖ్‌ చాలీ 
క్‌ Tal th er “ 


శతక 
చరుగుల ఎర్‌ చీకట్ల నెమకి 
అందరికండ్తను వమాస్పెదరో, 
పక్షులు వాకికి వినివించును *తికల 
నదులు వినిపించును గాధల 
ఎన్ని రకముల శకముల వినివించును 
జచ ఎటెచే నర ళ హానము 
సజల నయనముల చంతనుంకును, 
విశ్వ వెయి రవముల మధ్యకు 
వగ కోర్కె ఒకముచున్న చా? 
హాఠాత్తుగ లేచి, నిట్టూర్పు చు 
చెచ్పును నా పాట, 
అహో, అడే నా స్థానము, 
కణిక : 
౧౮౯ 


( 
శ 


sh 


Sa | 


కవహువావముః 
౪-౮-౪౪ 


సట ౮3 


౧౮ 

సుఘ దూత 
కవివరా, ఎన్నడు వ్‌ విన ఖత వక్షమున 
వ్‌ వుణ్య ఆషాఢ [ప్రథమ దివనమున 
(వాసితివి మేఘదూతను. . మేఘమంవళ్లోక ములు 
విశ్వవిరహులకుగ ల నకలకోకముల 
చాచినవి, వాటి కొ క్త చీకట్ల దొంతరలను 
నఘన సంగీతములమధ్య వుంజీభూత మొనర్చి. 
ఆదినము, ఆ ఉజ్జయినీ (పాసాదశిఖరముల 
ఎందులకో తెలియదు, మేఘతోరణములు, 

విద్యుతో త్పవములు, 
ఉద్దామ పవనగీతములు, గురుగురు రవములు 
ఆ జలద సంఘర్థ ముల గంభీర నిర్జ్వోోషములు 
లేపి లేవనెత్తెను నహాన వక్టముల 
అంతర్లూఢ చాప్పాకుల విచ్చేద్యకందనముల 
ఒక దినము, ఛిన్న మొనర్చి “కాలబంధనముల 
ఆదినము రాలి పడిపోయిను శాశ్వతము 
చిర దివనముల ఆబజ అశురనముల 
ఆక్ష్ర మొనర్చి సీ ఉడార శ్లోక పాదముల. 


మకలి [వియగ్భజూములక : బంధ క్షహూన ములు 

వనమేఫఘు పవములకై అనీన 

ఆనుప కోరుచుంటికె అ|కుచాహ్స్ప $ రములగు 

(చిమజా రల. దూర వాతాయ నము (పక b= 

ము క్షశేశములతో, న్లూశవేషములతో. నజల 
వయవములతో 

భూతలశయనయొ పినహిడ్‌ పరుండీయుండ్‌న స్థానమునకు. 


వారందరి గానముల నీ నంగీతమున 

పంవితివా ఏమి, కపి, రాణి దివనములు 

చేశ డేళాంతరములకు, విరహీడో పియలను వెతికుటకు * 
(శావణ జాహ్నవి (పనహీంచుచు నెడలు విధమున 
లాగి చేవ్చవొని దిశదిశాంతరముల వాక ఛాకల 
మహానము[దములో ది శాహారియగుటకు | 
పాషాణశృంఖల బంధిమైన హేమాచ లము 
ఆహపాఢమున, అనంతళూన్యమున న్వతంత్రములై 


భట ౮౫ 


౧౮ మేఘ దూత 


గగన విహాోరములగు మేఘముల కాంచి 

కాతరమున నిశ్వసించి నహ సకందరములనుండి 
'బాప్పశకలముల పంపును గగనము వై పులకు. 

పరు వెత్తును అవి వెడలి పీచ్చికోర్కెలరీతి, 

శిఖరములకు లేచి అన్నియు కలిసి, కడకు ఏకాకారమె 
సమ_స్హ గగనతలముసై పూనును అధికారము, 


ఆదినము, పిదప, ఎన్నో వందలసారులు వెడలెను 

దట్టమగు తొలకరుల తొలి దివసము,. 

(పతివత్సరము ఇచ్చి వెడలెను నూతన జీవము 

నీ 'కావ్యముల వై వర్షి త మొనర్చి నవవృష్టిధారల, 

విస్తారిత మొనర్చి నవఘనస్ని ్ఞచ్బాయల, 

వ్యాపిత మొనర్చి జలదమం[ద్రముల నవనవ (పతిధ్యనుల, 

పొంగించి నీఛంద (సోతో వేగమును వర్థాతరంగిణీ 
విధముగ. 


ఎంతో కాలముగ ఎందరు విరహిజనులు 

(పియార హిత గ ఎహముల 
వృష్టిక్షాంత, బహాదీర్ధ్వ ), లుప్త తారాశళి 
ఆపాఢ సంధ్యలందు, తీణదీపాలోకమున కూర్చొని 


ఆ ఛందమును మందమందముగా ఒనరక్సి ఉచ్చారణ 
నిమళ్నము కావించికి నిజవిజన వేదనను, 

ఆ అందరి క ంకన్యర ములు నా కన్తముల తూపలును 
నము[ద్రతరంగ క లధ్య్వని సమము 

స్‌ కావ్యముల నుండి, 

ఛారతవష్ణవు పూర్వ పాంతమున 

“నేకు నేను ఉపవిష్థుడను. శ్యామల వంగ చేశమువ 
జయ 'ేవకవి, మరియొక వర్రాదినమున 

చిగంత తమాల వివిన శజ్యామచ్చాయల 

కాంచెను పూర్ణ మేఘ మేదురాంబరమున, 


చేడు అంధకార ఏవము, వర్షము జరజర వడుచున్నది. 

అతి [పబలములు పవనములు, వాటి చాడిచే 

ఉద్యత "బాహువుల ఆరణ్యము హోహాకారముల 
చేయుచున్నది, 

మెదవు తెంగిదూచుచున్నది, విదల్బ్చి మబ్బులబరువును 

వాడీ వంక రనవ్వుల శూన్యమున వదజిమ్ముచు. 

అంధ కార అవరుద్ధ గృహమున ఒంటరిగ కూవ్యొని 

చదువుచున్నాను మేఘదమాతను, ఇల్లువిడిన జెందము 

అక్తులేని నడకతో మబ్బు వీపున కూర్చొని 


పుట రాక 


౧౮. మేఘ దూత 


చేశ చేశాంతరములకు ఎగురుచున్నది. ఎచ టక లదో 
సానుయుతే ఆ|మకూటము ! ఎచ పట పారుచున్నదో 
విమల విళీర్ల రేవ వింధ్యాపదమూలమున 

శిలా వ్యథిత గమనముతో ! వేతవతీ తీరమున 

వండిన నేకేడుపండ్ల నలుపు తోటల సీడలందు 

ఎచ్చట దశార్ల [గ్రామము దాగియున్నదో 

పూచిన మొగలి కంచెలచే చుట్టబడి, 

రచ్చ చెట్ల కొమ్మల ఎచ్చట ఊరివిట్టలు 

వానలలో కట్టుచున్నవో గూడుల తియ్యని రొదలతో 
తిరుగుచు గుబురు కొమ్మల. 


ఎవక లేదు వనది తీరముననో 
మల్లి కావన విహారిణులగు వనాంగనలు 
(కుమ్మరు చుందురో, 
త_ప్పకపోలముల తాపమున కాంత కర్ణోత ఎలములు 
మేఘచ్చాయలకొరకై_ వికలములగుచున్న వో, 
ఎవరు (భూవిలాసముల నేర్వ లేదో, అట్టి ఆ రమణులు 
జనపదవధున్రలు, గగనమున అవలోకించి 
భునాఘనముల, ఊర్జ 6నేతములతో కాంచుదురు 
మేఘముల వై పు 


మబ్బుల నిలినిడలు పడుచున్నపి నల్లని నయనముల, 

వ్‌ మేఘ శ్యామ లముల ముగ్ధని స్‌ద్రాంగ న నలు 

న్న నవభునములదూచి ఉద్విగ గ్నహ్ఫృాదయ్నలె రో 

శిలాతలముల ; పాఠాత్తుగ టం బక లో ha] 

చకితరై, భయము కంపతిలై 

నగబజబ ఇవరింయకొనముచు నకనమాల, 

మరలుచున్నాకో గుహాశయముల నతకుచు 

“అమ్మా, గ కిళ్ళ్ళంగములు ఎగరుచున్న వి” అని 
అనుచుందునో, 

ఎచ్చట అవంతీపుకము ; నిర్వింఛ్యాతటిని ; 

ఎచ్చట శిప్రానదీ తరముల ఇరాచుకొనునో ఉజ్జయిని 

స్వమహిమాచ్చాయలను. 


అచ్చట “ంకు కరా ములెకేయి, 
[ప్రణయ చాంచల్యముల మరచినవి భవన 
మయూరములు, 
నిదించుచున్నవి పాశురములు ; కేవలము 
చ్యవన వికార మున 
కనుణులు బయ ల్వెడలిరి (వేమ అభఫిసారముల, 
సూచీ భేద్య అంఫకారమున, చాజపథమున 


పుట ౯ 


౧౯ మేఘు దూత 


కొసరికొనరి కన్ఫట్టు మెరువు వెలుగులలో, 
ఎచ్చటవిరాజిల్లుచున్న ది (బ్రహస్టిన్నర్హమున కురుశే త్రము, 
ఎచ్చట కనఖల, ఎచ్చో ఆ జహ్న్మృకన్య 

యావన చంచలము, 
గారీ భుకుటిభంగిమముల నురుగు నవ్వుల నెపమున 
పరిపహాసించుచు, ఆటలాడుకొనుచున్న దో 
చంద్రకరోజ్యల ధూర్టటి జటలతోడ ? 


ఈ విధముగ మేఘుభూపమున తిరిగి చేశ "బేశముల 
వాదయము లేలిపోవును, కడకు (వాలుటకు 
కామనల మోతధామమగు అలకాఫురనున, 
సౌందర వను ఆదిసృవ్టీయె విరహిణి (ప్రియతమ 
ఒప్పాఠుచున్న చోట. అచ్చటికి ఎవరు 
లెకొని పోగలరు సీవు తప్ప, అడ్డంకుల కాలతన్ని 
లన్మీవిలానవురికి---అమర భువనమునకు. 
అనంత వసంతమున ఎచ్చట నిత్యము వుష్పవనముల 
నిత్యజ్యోత్సా ఎలహారులలోో, ఇం(డనీల 

తేల మూలముల 
నువరక్ష నరోజఫుల్ల సరోవర కూలముల 
మణిహార్శ్యములలో అసీమ సంపదలలో విరాజిల్లు 


విరహావేదనాలలనలు విలపించుచున్నా రు ఒంటరిగా ! 
ముక్తవాతాయనముల వారు కాన్పించెదరు 
శయ్యా(ప్రాంతముల లీనతనులై, పూక్యగగన 
మూలమున 

అ_న్త్మపాయముగనున్న కీణకశి కళలవలె, 

కవీ, నీ మం్మతమున చేడు ము_క్తమైవోవును 
అవరుద్ధ మైయున్న హృడయ బంధన వ్యథలు, 
చేరగలిగితిని విర వాస్యర్లలోక మును, ఎచ్చట 
చిరనిసుల గడపుచున్నదో విరహీణీ |చేయసి 
అనంత సౌందర్యముల మధ్య ఒంటరిగ మేల్కొని. 


మరల పోగొట్టుకొంటిని - లేచి చూచుచున్నాను 
నాల్లు వైవుల 

వర్షము అవి[శామముగ పడుచున్నది, చీకట్ల 
చిక్క. బరచుచు 

వచ్చుచున్నడి ఒంటరి రేయి ; అరుబయలు కొనలో 

తెరకి లేని తలపులతో గాడ్పులు వక్సుచు 
చనుచున్న వి. 

అర్థరా|త్రివేళ అని దానయనములతో తలపోయు 
చున్నాను 


పుట ౯౦ 


౧౮ మేఘ దూత 


ఎవరొనగిరి ఇట్టి శాపముల, ఈ వ్యవధాన మేల ? 
రుద్ధమనోరథములు వల ఊర్ల గమును కాంచి 
(క ందించు చున్నవి. 
తమతమ (_సేమములు వల ఒక వమూర్తమును 
వాందజాలకున్నవి | 
నశరీరముగ వనరుడు నెకలెను ఆ ఛామమునకు 
మానననరోవర తీరమునకు విరహాశయనమునకు, 
రవిహీన మణిదీ_ప్త [పదోపముల దేశమునకు 
ధరణిలోని నది గిరి నకలముల అంతమునకు |! 


మానని : / ఆనునాదము = 
మే ౧౮౯౦ ౧ర.-_రా-'రర 


౧౯ 
నతవరముల పిదప 
చిరం 
ళు 


చేటి నుండి కశతవక్షముల పెదప 
ఎవరు సెవు చదువుచున్న ఏ కికార్చొవి, 
నా పద్యముల 
కుతూపాల భరుడనై. 
నేటి నుండీ కతవర ముల పిదప, 
నేటి నవవనంత [పభాతానందపు 
లేశమాత భాగమైన, 
ఏ వుష్పములనై న, వివాంగముల 
వగానముల నైన 
నేటి వ అరుణ రాగసులనై న 
అనురాగమున సిక్తమొనర్శి వంషహజాల - 
కున్నాను 
సీ కరముల లోనికి 
నేటి నుండి శతవర ముల పిదప, 


౯3 


$ 


ఆని 


అయినను, నీవు ఒకసారి, తెరచి దవ్నీణ 
ద్యారమును 
కూరొ ఎని వాతాయనమున 
సుదూర డిగంతమునచూచి, కల్పనలో 
అవగాహాన చేసి 
ఆలోచించి చూడుము మనమున 
ఒక దినము శతవర్ష ముల పూర్వము 
చంచలవులక రాశి, వదో స్వర్లమునుండి 
కేలుచువచ్చి 
ఎల్లర అంతరమున వచ్చి తగిలెను, 
నవీన ఫాల్లుణదినముు నకలబంధన విహీనము 
ఉన త్త అధీరముా 
ఎగువ్చుచు చంచలపక్షములు, వువ్ప'రేణు 
గంఛావలి ప్తములగు 
దథీణ నమిీరముల, 


3 


హాకాత్తుగవచ్చి, త్యరితముగ చిత్రిక 
మొన క్పెను భరణిని 
నూవన రాగ ములతో, 
మోకు కతవర్దముల పూర్వము, 
ఆ దినము విలోల[పాణముతో, పృాదయమగ్న 
గానములతో 
ఒక కవి మేల్కొ-సిాాా- 
ఎన్ని భావముల, పుహ్పపాయ నమముగ 
వికసిత మొనర్చి లేవనెత్తకో రెనో 
ఎన్నో అనురాగములతో 
ఒక నాడు శతవర్షముల పూర్వము. 


(i 


నేటినుండి శతనర్ష ముల పిదప 
ఇప్పుడు పాడుచున్నది ఎవరు ఆ నూతనకవి 
మో గృహముల ? 
నేటి వసంతప్రు ఆనంద అభివాదనముల 
పంపుచున్నాను అతని కరముల, 
నా వనంతగానములు నీ వనంతదినముల 
ధ్య్వనితమగుగాక తణకాలమునకైై ; 
నీ వాదయస్సందనముల, నవ[భమర 
గుంజనముల 
పల్లవ మర్శరారవములలో ; 
"నేటినుండి థతవర్ష ముల పిదప. 


చితా క | అనువాదము ; 
ఫ్షీబునరి ౧౮౯ ౮-౮౪ 
GCardener—LXXX 


౨౦ 
అంత్య నమస్కారము 


ఒక్క_ నమన్కారమున్త (పభ్యూ ఒక్క 
నమన్క్కాకమున 

నా నక లేం దియములు జీ రాడనిమ్ము 

నివు ఈ (వపంచమున, 

ఘన [శావణమేఘము నూడ్కి, రనభారముచే 
నవుము “తము 

ఒక్కా నమస్కాకమున, [పభూ 
ఒక్క. నమస్కారమున 

నా సమస్త మనోభావములు పడి ఉండనిమ్ము 
సీను భవన ద్వారమున, 


పా ఆంత్య వమస్క్కాారము 


నానాన్యర ముల ఆకుల ఛారలు 
తన్మయత్వమున మిలితములై 
ఒక్క. నమస్కా_రమున, [పభూ, 
ఒక్క నమస్కారమున 
నమ_స్త గానము నమా ప్ప్తముగును 
నీరవ పారావారమున, 
మానన సరోవరయా తికులగు 
రాజహాంనల భంగి 
నకల దివనర్మాతములు 
ఒక్క. నమస్కారమున, [పభూ, 
ఒక్క నమస్కా_రమున 
నా నమ_స్త |పాణవాయునులు ఎగిరిపోగలవు 
మహా మరణసారమున, 


గ్‌తౌంజలి : | అనువాదము 
ఆగ సు ౧౯౧౦ ౧౪-౧౦-౫ 


Gitanjali 1 


